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1. Policy 方針 

Each member of the Board of Governors (hereinafter referred to as “BOG”) and Board of 

Councilors (hereinafter referred to as “BOC”) have a responsibility to avoid and prevent 

any conflict of interest of themselves or a member of his/her immediate family and to take 

steps to avoid even the appearance of impropriety. It is OIST’s policy that situations which 

might create any conflict of interest shall be promptly disclosed to and evaluated by the 

Audit & Compliance Committee. 

理事及び評議員は、本人及びその親族において、利益の相反を避け、防ぐとともに、不

適切とみなされるような状態が生じないよう対策を講ずる責任があります。本学は、利

益の相反をもたらす可能性のある状況が生じたときは、速やかにその状況を開示し、監

査・コンプライアンス委員会による審査を受けなければならないことを方針とします。 

 

2. Rules and Procedures ルール・手続 

i. To facilitate evaluation of situations that may give rise to any conflict of interest, a 

formal written disclosure is required each year from all BOG members.  All BOG 

members must complete and submit in a timely manner, an annual “Conflict of 

Interest Disclosure Form” (hereinafter referred to as “COI Form”) to the Audit & 

Compliance Committee. BOC members who have a conflict of interest with OIST are 

required to voluntarily disclose any such situation potential or otherwise and submit 

the COI Form. The Audit & Compliance Committee will manage all submitted COI 

Forms as confidential documents. 

利益の相反を生じさせる可能性のある状況の評価を促進するため、毎年、全ての理

事は書面による公式な開示が求められます。全ての理事は、年次の「利益相反開示

書」の様式に適時に記入し、監査・コンプライアンス委員会に提出しなければなり

ません。本学の活動と利益相反の可能性がある評議員は、自主的に当該状況を開示

し、「利益相反開示書」の提出が求められます。監査・コンプライアンス委員会は、

提出された利益相反開示書を秘密文書として取り扱います。 

 

ii. The type of activities to be disclosed are a director/officer of a for-profit private 

enterprise and for professional activities such as consulting. 

http://www.oist.jp/policy-library/22.5.1


対象となる活動は、営利企業の役員等への就任及びコンサルティング等のプロフェ

ッショナル活動です。 

 

iii. The BOG/BOC member with a conflict of interest is required to voluntarily recuse 

him/herself from any vote on a transaction related to the conflict of interest. 

理事及び評議員は、本学における活動において、他機関における自己の活動と利益

の相反が生じる可能性がある事項については、自己申告の上、決議に参加しないこ

ととします。 

 

iv. According to the paragraph above, a case where a BOG/BOC member does not 

participate in resolution of a matter of OIST to prevent any conflict of interest must 

be recorded in minutes of any meetings or committees which the member attends. 

前述ⅲにより、利益相反の発生を回避するため、理事または評議員が決議に参加し

ない場合、当該理事または評議員が参加する理事会、評議員会またはその他の委員

会等の議事録に当該決議不参加について記録されます。 

 

v. The Audit & Compliance Committee will provide a review of the disclosed situation 

or examine an undisclosed case, and report to the Steering Committee when 

deemed necessary. 

監査・コンプライアンス委員会は、利益相反が開示された状況、または開示されな

い場合の取り扱いについて審査を行い、必要があると認めるときは、運営委員会に

報告します。 

 

vi. Amendment or abolishment of these Rules shall only be made by the BOG following 

a discussion by the Audit & Compliance Committee. 

このルールの改廃は、監査・コンプライアンス委員会の議を経て理事会が行います。 


